Слова мудрости (Теодор Фонтане)

Weisheit von Theodor Fontane.
· …die Fortdauer des Menschengeschlechts ist doch nun mal eine jener erhabenen Aufgaben, woran der einzelne mitzuarbeiten hat.
Дальнейшее продолжение человеческого рода – это, всё   – таки, одна из тех благородных задач, где старается каждый.
· Ganz leer läßt der liebe Gott keinen ausgehn; die Eltern und Erzieher müssen nur ausfindig machen, wo die Spezialbegabungen liegen.

Бог, в большей или меньшей степени, одаривает каждого, кто появляется на свет. А вот родители и воспитатели должны сами выявить то, к чему ребенок особенно расположен.
· Die Talente sind oft gar nicht so ungleich, im Fleiß und Charakter liegen die Unterschiede.
Таланты схожи, в основном, а вот усердие и характеры отличаются.
· Väter sind eigentlich nur noch dazu da, um schließlich in Widerspruch mit ihren Lieblingssätzen zu geraten.
Отцы, собственно, нужны уже потому, чтобы прийти, наконец, к противоречию со своими собственными принципами.
· Ich bin ein erbärmlicher Erzieher und habe weder die richtige Heiterkeit noch die richtige Strenge.
Я – достойный сожаления воспитатель: и веселье не в радость, и строгость не совсем уместна. 
· Kinder sind immer egoistisch, und die Sache ist die und kommt dadurch wieder in Ordnung, daß ihnen die eigenen Kinder später auch eine tüchtige Nuß zu knacken geben.
Дети всегда эгоистичны, но всему своё время, и когда-нибудь их собственные дети отплатят им тем же.
· „Jugend hat keine Tugend“ ist falsch, wie fast alle Sprichwörter; wenn wer noch Tugend hat, so ist’s eben die Jugend.

Молодо – зелено? Нет в этом правды, как, впрочем, и в других пословицах. Если у кого и есть добродетели, то это как раз именно у молодости.
· Denn man hört nie auf, erziehungsbedürftig zu sein; ich gehe noch jetzt in die Schule und lerne von Leuten, die meine Enkel sein könnten.
Никогда не прекращаю учиться. Я даже теперь ученик и учусь у тех, которые могли бы быть моими внуками.
· Alles, was mit Grammatik und Examen zusammenhängt, ist nie das Höhere. Waren die Patriarchen examiniert, oder Moses oder Christus? Die Pharisäer waren examiniert. Und da sehen Sie, was dabei herauskommt.
Всё, что связанно с грамматикой и экзаменами, никогда не было и не будет высоким помыслом. Разве сдавали экзамены патриарх, Моисей или Христос? Фарисеи сдавали – и что из этого вышло?
· Lob zu hören, ist freilich immer angenehm, das hängt nun mal mit der Ichheit zusammen, aber für einen leidlich verständigen Menschen fällt doch die Qualität mehr ins Gewicht als die Quantität…
Слушать похвалу, конечно, всегда приятно, это связано с твоим «эго», но человек более или менее соображающий, ценит, всё-таки, качество, а не количество.
· Immer schreitet eine Angst, eine Sorge, ein Schmerz, ein Pickel, neben unsrem Glück und unsren Plänen her, namentlich aber immer in dem Augenblick, wo sie sich erfüllen sollen.
Всегда страх, печаль, боль, еще какой-то негатив пристраивается к нашему счастью и нашим планам и как раз тогда, когда они должны вот-вот исполниться.
· Man muß Ärger aushalten können; wenn man es nicht kann, wenn man ihm überall aus dem Wege geht, so erreicht man nichts.
Нужно уметь обуздать злость. Если не сможешь, не добьешься ничего.
· Es ist nicht gut, immer nur an das zu denken, was die Leute sagen, aber es ist noch weniger gut, gar nicht daran zu denken.
Неправильно постоянно терзать себя тем, что скажут люди, но гораздо хуже, если совсем не переживать по этому поводу.

